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1. Onuc HABYAJIBHOI TUCHHUILIIHHA

HavimenyBanns l'any3b 3HaHb, XapaKTepucCTHKa
[MOKa3HUKIB CHEIIaJILHICTD, HaBYAJIbHOI JUCLIMIUIIHA
OCBITHIH piBEHb neHHa gopma 3a04Ha gopma
HABYAHHA HABYAHHSA
KinbkicTh CrienianbHICTh:

KpeauTiB — 6

ATtecrami — 2

[nauBinyansHe
HAYKOBO-JIOCJIITHE
3aBJIaHHs

(pedepar)

3arajibHa KUIbKICTh
roauH — 180

051 Exonomika
071 OO6nik Ta
OTOJATKyBaHHS
201 ArpoHomis
181 Xapuosi
TEXHOJIOT1i
204 TexuHomnorii
BUPOOHUIITBA Ta
nepepoOKu
MPOTYKITii
TBapUHHUIITBA
212 Berepunapha
ririeHa, caHitapis i
eKCIIepTh3a
132
Martepialio3HaBCTBO
133 T'any3eBe
MaIIMHOOYAyBaHHS

HopmaTnuBHa HaBUajIbHA JUCHMILTIHA

Pik minroroBku:

1-i 1-i

Cemectp

TwXKHEBUX TOANH
TUIsL AISHHOT hopMu
HABYAHHS:
ayJIMTOPHUX — 2
CaMOCTIMHOIL
pobotu
3n00yBava — 4

TPETiil OCBITHBO-
KBaTi(hiKaIiHHUH
pIBEHB:

TOKTOp imocodii

IIpakTH4Hi, ceMiHAPCHKi:

32 rox. / 32 rox. ‘ 6 roa. / 6 ron.

JlabGopaTopHi:

CamocriiiHa po0ora:

58 rox. / 58 ron. \ 84 roxn. / 84 ron.

InauBinyajabHi 3aB1aHHA:

Buja koHTpOJII0: icIUT

[Iporpamoro mependaveHo mepe3apaxyBaHHS KPEIUTIB I 37100yBadiB, sKi
HABYAIOTHCA 3a MPOrpamMor0 akaJeMIuyHOT MOOUIBHOCTI, (GopMoOr0 1H(OPMATILHOI Ta
He(pOpMaIbHOI OCBITH MPU HASIBHOCTI MIATBEPXKYIOUUX JOKYMEHTIB.

[Iporpama mependavae po3poOKy ayio KypciB, TUCTAHIIINHUX KYpCIB IS
3100yBayiB 3 0OCOOJIMBUMU OCBITHIMU MOTpeOaMu (1HKIFO3UBHOT OCBITH).




2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJbHOI JUCHHUILIIHHA

MeT010 _HABYAJBLHOI _auCHMILIIHM «[HO3eMHa MoOBa 3a mpodeciiHuM
COpsIMyBaHHSIM» € (OpMyBaHHSI IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI AacCIipaHTIB IS
3a0€3MeUeHHs] IXHbOI KOMYHIKaTUBHOI CIPOMOXKHOCT1 Yy cdepax npodeciiHoro ta
aKaJIeMIYHOTO CIIJIKYBaHHS B YCHIN Ta MUChMOBIH (hopMax.

3aBIaHHAMU HABYAJIbLHOI JMCHMILIIHU «]/HO3eMHa MoOBa 3a NpodeciiitHUM
cupsiMyBaHHSIM» €  (GOpMyBaHHS  KOMYHIKaTUBHOi,  JIHTBICTUYHOI W
COILIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII; pPO3BUTOK KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIli Yy
3aralbHUX JUIOBUX, (AxXOBUX CHTyallisiX, Kl MependadaoTb PO3BUTOK Ta
aKTHUBI3allll0 KPUTUYHOTO MHCIEHHSA, (OPMYyBaHHS HABUYOK Ta BMiHb
aBTOHOMHOT'O HAaBYaHHs; BUXOBYBaHHsS FOTOBHOCTI OpaTH y4acTh B IHIIOMOBHOMY
CIUIKYBaHHI;, MIATPUMKA IHTEpPECY JO 1HO3EMHOI MOBHU SK 3acC00y CILUIKYBaHHSI,
MIOBaru 10 Hapoay, HOCIs 1i€T MOBHU, TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS A0 HOTO KyIbTYypH,
3BMYAIB 1 COCOOY KUTTS; MOTMBYBAHHS J0 MOAAJBIIOTO CaMOBIOCKOHAJICHHS B
rajy3i BOJOJIHHA 1HO3EMHOIO MOBOI); PO3BUTOK MOBHHX, IHTEIEKTYyaJIbHUX W
Hi3HaBIbHUX 3A10HOCTEN; (QOpMyBaHHA HABHYOK 1 BMIiHb IHIIOMOBHOTO
CIUIKYBAaHHA Ta iX BHUKOPHCTaHHS SK OCHOBHM [IJI1 PO3BUTKY 1HIIIOMOBHOT
KOMITETEHTHOCTI B cdepi mnpodeciiiHoi AiSILHOCTI; PO3MIUPEHHS JEKCUYHOTO
3amacy, HEOOXiTHOTO JUIsl 3IMCHEHHS TpodeciifHOi MisUTBHOCTI BIAMOBIAHO 10
crnerianizamii 3 BUKOPUCTAHHSIM 1HO3€MHOI MOBH; YyJIOCKOHaJIeHHS MpodeciiiHO
3HAUYIIHX YMIHb 1 IOCBIJly IHIIOMOBHOI'O CIIIKYBAaHHS B YCIX BUJAX MOBJIEHHEBOL
JUSTBHOCT1 (YMTAHHS, TOBOPIHHS, ayI[HOBaHHSI MUCHMO) B yMOBaxX npodeciitHoro
CIUIKYBaHHS;, PO3BUTOK B aCHIPaHTIB YMiHb 1 JIOCBIy 3M1MCHEHHS CaMOCTIHHOI
po0OTH 3 MIABUIIEHHS PIBHSA BOJOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, @ TAKOXK 3/1HCHEHHS
npodeciitHOl TIsITPHOCTI 3 BUKOPUCTAHHSAM I111€1 MOBH; ()OpMYBaHHS yCBIJOMJICHHS
(GyHKIIA 1HO3EMHOI MOBM B HaBYaJIbHOMY MPOLIECI Ta B CYCHIUJIBCTBI; PO3BUTOK
YMIHHS BUKOPHCTOBYBAaTH B pa3l HEOOXITHOCTI pPI3HOMAHITHI CTpaTerii s
3a/I0BOJICHHSI JUIAKTUYHUX TOTpeO (MpalroBaTv 3 TMOCIOHUKOM, MiJIPYYHHUKOM,
CJIOBHMKOM, JIOBIIKOBOIO JITEPATypOr0, MYJIbTUMEIIMHUMH 3aC00aMH TOILIO);
PO3KPHUTTS B acHipaHTIB 37aTHOCTI JO CaMOOIIIHKH 1 CaMOBJIOCKOHAJICHHS;
dbopmyBaHHS TIpodeciiHOI KOMIETEHINT /Jii BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBHU B
pizHuX chepax mpodeciiftHOi MISITBHOCTI, 3aTy4eHHs 0 BUKOHAHHS MPOdeciiHO
30pIEHTOBAHUX 3aBJaHb.

Y pe3ynbTaTi BHBYEHHS HABYAIBHOI AMCHUIUIIHK 37400yBady MOBUHEH
chopMyBaTH Taki IPOrpaMHi KOMIETEHTHOCTI:

iHme2cpanbHi KOMNnemeHmHoCcmi — 3JIaTHICTh PO3B’SI3YBaTH KOMILIEKCHI
npoOsieMu B Tamy3i mpodeciifHoi Ta JOCTiTHUIILKO-IHHOBAIIMHOI JISUTBHOCTI, 110
nependavyae rMOOKEe NMEPEOCMUCIEHHS HAsSBHUX Ta CTBOPEHHS HOBHUX LLIICHUX
3HaHb Ta/ab0 MpodeciitHOI MPAKTUKU.

3a2anbHa KOMNEMeHmHICb:
3K 3. 3gaTHICTh TIpaIfOBaTH B MI>KHAPOTHOMY KOHTEKCTI.
paxosa komnemenmHicmy.:



@K 2. 31atHiCTh YCHO 1 NMCBMOBO TPE3EHTYBaTH Ta OOrOBOPIOBATH
pE3yNbTaTH HAYKOBUX JIOCIIDKEHb Ta/a00 1HHOBAIIIMHUX PO3POOOK YKPaiHCHKOIO
Ta aHIJIIHCHKOI0 MOBaMH, ITHOOKE PO3YMIHHSI aHTJIOMOBHUX HAayKOBHX TEKCTIB 3
raJy3eBOro MallliHOOYTyBaHHS.

NPOSPAMHI pe3yTbmamu:

I[IPH 6. BinbHo mnpe3eHTyBaTH Ta OOTrOBOPIOBATH pE3yJbTaTH OCIIKEHb,
TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI MPOOJIEMU Taly3eBOr0 MAaIIMHOOYIYyBaHHsS, KBali(iKOBaHO
B110OpaXkaTu pe3yNbTaTH JOCIIHKEHb Y HAYKOBUX MYyOJIKalisX y MPOBIIHUX HAYKOBHX
BUJIAHHSX, BMITH PEECTPYBATH IIpaBa 1HTEIEKTYaIbHOI BIACHOCTI.

ITPH 8. BinbHO BOJIOAITH AE€pKaBHOIO MOBOIO, YMITH MPOQECIHHO MPE3eHTYBATH
pe3yJbTaTh JOCIIKEHb IHO3EMHOIO MOBOIO.

3 MeToro iHTeHCcHu(iKaIlli HaBYaIBHOT'O MPOIIECY, BIOCKOHAIIEHHS KOHTPOIIO
3a 3aCBOEHHSIM MaTepially 3aCTOCOBYETHCSI PEUTUHIOBA OLIIHKA 3HAHb CTYACHTIB 3a
100-6anpHOO IIKAJI0K0, TECTYBAaHHS, 1HAWBIAYadbHI 3aBIaHHSA IS CaMOCTIHHOI
poOOTH, KOMIUIEKCHI KOHTPOJIbHI 3aBJaHHS TOIIIO.

[Iporpama HaBYaJIbHOI JUCLUMIUIIHM Tependayae BpaxyBaHHsS pe3yJbTaTiB
HedopMalbHOI Ta 1HGOPMAIBHOI OCBITU TPU HASBHOCTI MIATBEPIKYIOUUX
JOKYMEHTIB, SIK OKpEM1 KPEJIUTH BUBUEHHS HABYAJIbHOT IUCIUILIIHU.

Taxoxx BUBUEHHS 1i€1 TUCIUIUTIHU (JOpMYE Yy 37100yBadiB OCBITH COLIATBHUX
HaBHUYOK (soft skills): koMyHIKaTUBHICTh (peali3yeThCs 4epe3: MEeToa poOOTH B
mapax Ta Tpynax, METOJA CaMolpe3eHTalii), podoTa B KOMaHal (peanizyeThes
4yepe3: METOJ TNPOEKTIB), JiIePChKl HABUYKM (peai3yeThCsi uepe3: pobora B
rpynax, MeToJi MPOEKTIB, METOJ] CAMOIIPE3EHTAlli1).



3. [Iporpama HaABYAJIBLHOI TUCUMILTiHH

Arecranis 1. Fundamentals of Research (Ocnoeu oocnioscenns)

Tema 1. Taking a Post-Graduate Course. Berym 1o acmipantypu

Tema 2. My scientific research work. Mos HaykoBa pobora

Tema 3. Grammar. Indefinite tenses. Heosznadeni yacu

Tema 4. Types of translation transformations. Buau nepexiany

Tema 5. Work with an English word. CnoBoTBOpeHHS

Tema 6. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. Uutanus Ta rmepexiag HAyKOBHMX CTaTel 3 TEMH JOCITIIKCHHS

Tema 7. Grammar. Continuous Tenses. Tpusaii yacu

Tema 8. The nature of research. IIpupoaa HayKOBOr0 TOCIIIXKEHHS

Tema 9. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. UntaHHs Ta epeKIIa]] HAYKOBUX CTATEH 3 TEMU JTOCIiI>KEHHS

Tema 10. Grammar. Perfect tenses. Perfect Continuous Tenses. JlokoHawi
yacu. JlokoHaH1 TpUBaJIl Yacu

Tema 11. The process of research. Haykosuii miporiec

Tema 12. Choosing a research strategy. Bubip naykoBoi cTparerii

Tema 13. Grammar. Passive Voice. [TacuBHuli cTaH JIiecioBa

Tema 14. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. Uuranus ta NepeKyIaj] HAYKOBUX CTaTe 3 TeMU JTOCIIIKEHHS

Arecrtanis 2. Research activities of a post-graduate
(Hayxo60-0ocnionuybka po6oma acnipanmie)

Tema 1. Critical review of the literature. Kputuunuit orssin miteparypu

Tema 2. Grammar. Sequence of tenses. Y3romkeHHs JaciB

Tema 3. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. YuranHg Ta MEpCKIad HAyKOBUX cTaTeu 3 TEMH )IOCJ'IiJI}KCHHSI

Tema 4. Quotations and referencing. I[luryBanHS Ta TIOCHJIAHHS Ha
JITEpaTypHI JKepena

Tema 5. Grammar. Conditional Mood. YmoBHuii crioci6 miecioBa

Tema 6. Abstract writing. Harmucanus aHoTartii

Tema 7. Review of the article. Orisa HaykoBUX cTaTei

Tema 8. Vocabulary to be used in discussing a scientific publication.
TemaTnyHa JeKCUKA 3 TEMU HaYKOBOTO JOCIIIKESHHS

Tema 9. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. Yuranus ta MEPEKIIaJ] HAYKOBUX CTATEMN 3 TEMU TTIOC1KEHHS

Tema 10. Grammar. Modal Verbs. MoaainbHi gieciosa

Tema 11. Conferences and symposia. Koadepeniii ta cumiioziymu

Tema 12. Computer technologies in research. Komm’toTepHi TexHOJIOTrI B
HayIIl

Tema 13. Grammar. Gerund. Infinitive. I'epynaiit. [ndinitus

Tema 14. Reading and translation of the scientific articles on the problem of
research. UutaHHs Ta epeKIIa] HAYKOBUX CTATEH 3 TEMU JTOCIiI>KEHHS

Tema 15. Defense of the Project Work. 3axuct HayKOBOTO IPOEKTY



4. Pe3yJbTAaTH HABYAHHSA 32 JUCHUILTIHOIO
«IHOo3eMHa MOBa 32 po(eciiHNM CIIPAMY BAHHSAM)

3HaTH TEOpi0, METOAUKY 1 NPaKTUKY (OpMYBaHHS CIOBHMKOBOTO CKJIaay
Cy4acHoOi aHTIIHCHKOT JiTepaTypHoOi MOBH, OyTu rPaMOTHUMHU,
BHUCOKOKBaII(PIKOBaHUMHU (haxiBLSIMU, K1 J0OpEe BOJOIIOTh 1HO3EMHOIO MOBOIO 1
BUTbHO KOPUCTYIOTHCS HEIO B pi3HUX c(epax, ocoOanBo B mpodeciitHii, TUToBIH 1
HAYKOBI1#; pO3yMITHCS Ha crierudilii MOBH JIUTOBUX JOKYMEHTIB, MaTH cpopMoBaHi
NPAKTUYHI HABUYKH NPABWIBHO CKJIAAATH ¥ OPOPMIISITH AUIOBI anepH; MOHOBUTH
1 TIOrJIMOUTH 3HAHHS 3 1HO3eMHOI MOBH, 37100yTI HUMH B CEpPEIHIX HaBYAIBHUX
3aKiaaax, HaO0yTH JIIHTBICTUYHY OCBITY, HEOOXIJIHY JUIsl BUIBHOTO 1 MPaBUILHOTO
KOPHUCTYBAaHHS aHTJIIICHKOIO JITEPATYPHOIO MOBOIO; MIJHECTH PIBEHb KYIbTYpH
YCHOTO 1 TUCEMHOI'0 MOBJICHHsI, chopMyBaTu podeciiHuil CJTOBHUK Ta 30araTuTH
3HaHHS BI0OYBaYiB BIIOMOCTSIMH 3 PI3HUX Tally3ei HaAyKH, OCOOIHBO 3 €KOHOMIKH,
1CTOpIi KyNbTYypH YKpaiHH TOIIIO.

5. CTpyKTypa HABYAJIBHOI JUCUUILIIHA

KinpkicTs TOqMH
Temu JieHHa ¢popma 3aouyHa ¢popma
YCBhOTO y TOMY YHCIIi YChOTO y TOMY YHUCI1
n|mab | m | iHIO | C.p. n| m | nab | g | c.p.
1 2 3| 4 5 6 7 8 9/10| 11 | 12 | 13

ATectamis 1
Fundamentals of Research

Taking a Post- 6 4 2 10 1 9
Graduate Course.

My scientific

research work

Grammar. 4 2 2

Indefinite tenses

Types of translation | 4 2 2 11 1 10
transformations.

Work with an 4 2 2

English word.

Reading and 6 2 4

translation of the
scientific articles on
the problem of

research

Grammar. 4 2 2

Continuous Tenses

The nature of |6 4 2 12 2 10
research

Reading and 4 2 2 5 5

translation of the




scientific articles on
the problem of
research

Grammar. Perfect
tenses. Perfect
Continuous Tenses

The process of
research

12

10

Choosing a research
strategy

Grammar. Passive
Voice

Reading and
translation of the
scientific articles on
the problem of
research

10

10

Pazom

60

32

28

60

54

ATtecTanis 2.
Research activities of a post-graduate

Critical review of
the literature

2

2

10

Grammar.
Sequence of tenses

Reading and
translation of the
scientific articles on
the problem of
research

Quotations and
referencing

10

Grammar.
Conditional Mood

Abstract writing

(o]

N

10

(o]

Review of the
article

Vocabulary to be
used in discussing a
scientific
publication

10

Reading and
translation of the
scientific articles on
the problem of
research

Grammar. Modal
Verbs




Conferences and 6 4 2 10 1 9
symposia

Computer 4 2 2

technologies in

research

Grammar. Gerund. | 4 2 2

Infinitive.

Reading and 4 2 2

translation of the

articles on the

research

Defense of the 4 2 2 10 1 9
Project Work

Pa3zom 60 32 28 60 6 54
Ycbporo ronvH 120 64 56 120 12 108




6. Temu NpaKTHYHMX 3aHATH (3a04Ha (OpMA HABUAHHS )

No Hazpa Temu Kinbkic
3/T1 Th
TOJIWH
1 | Taking a Post-Graduate Course. 1
My scientific research work
2 Types of translation transformations. 1
3 The nature of research 2
4 | The process of research 2
5 Critical review of the literature 1
6 Quotations and referencing 1
7 Abstract writing 1
8 Review of the article 1
Vocabulary to be used in discussing a scientific publication
9 Conferences and symposia 1
10 | Defense of the Project Work 1
Pazom 12
7. TeMHu NPAKTHUYHMX 3aHATH (J€HHA (hopMa HABYAHHS)
No Hazpa Temu Kimpkic
3/1 Th
TOJAUH
1 Taking a Post-Graduate Course. 4
My scientific research work
2 Grammar. Indefinite tenses 2
3 Types of translation transformations. 2
4 Work with an English word. 2
5 Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research
6 Grammar. Continuous Tenses 2
7 The nature of research 4
8 Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research
9 Grammar. Perfect tenses. Perfect Continuous Tenses 2
10 | The process of research 4
11 | Choosing a research strategy 2
12 | Grammar. Passive Voice 2
13 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research




14 | Critical review of the literature 2
15 | Grammar. Sequence of tenses 2
16 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research
17 | Quotations and referencing 2
18 | Grammar. Conditional Mood 2
19 | Abstract writing 4
20 | Review of the article 2
Vocabulary to be used in discussing a scientific publication
21 | Reading and translation of the scientific articles on the 2
problem of research
22 | Grammar. Modal Verbs 2
23 | Conferences and symposia 4
24 | Computer technologies in research 2
25 | Grammar. Gerund. Infinitive. 2
26 | Reading and translation of the articles on the research 2
27 | Defense of the Project Work 2
Pazom 60

8. Camocriiina pob6ora

3alMTaHHA, SK1 BUHECEH] I CAMOCTIMHOIO BUBUEHHS.

JIOIIOB1IEN.

Camocriiina poboTa 3700yBaya € BaXJIMBOIO CKJIAJOBOIO Yy MIJATOTOBII
kBaTipikoBaHOTO (haxiBiid, KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOTO Ha PUHKY Mpalli, 3[aTHOTO
710 KOMIIETEHTHOI MPOQeCciiiHOI AisNIBHOCTI HA PIBHI CBITOBUX CTAaHAAPTIB.

OcHOBHI BUIU CaMOCTiiTHOT poOOTH, SIKi 3aIIPOMIOHOBAH1 acTipaHTaM:

1. 3akpiruieHHs JEKIIHOTO MaTepiay.

2. PobGora 3 peKOMEHJ0BaHOIO JIITEPaTypoOIo.

3. [TigroroBka /10 MPaKTUYHUX 3aHSITh, TUCKYCii, pOOOTH B MajuX rpyrax.

4. KoHTponibHa TMiepeBipKa KOXXHUM 3/100yBaueM OCOOMCTHX 3HaHb Ha

5. Pobora Hajg BUKOHAHHSAM IHAWBIIYaJbHUX 3aBAaHb Ta MIATOTOBKA




IlepeJik TeM s CAaMOCTIHOTO ONPALIOBAHHS 32 HABYAJIBbHOIO
AUCUUILIiHOK «IHO3eMHa MOBa 3a po@eciiiHUM CIIPAMYBAHHSAM))

No HazBa temn KuipkicTh
3/ TOAUH
JCHHA | 3a04YHa
dbopma | popma
1 Profession of a researcher 4 6
2 Adult education in GB 4 6
3 Adult education in the US 4 6
4 Achievements of modern science 4 6
5 Advanced technologies in science 4 6
6 Reading and translation of the authentic texts on the 18 48
theme of scientific research
7 Grammar review 12 22
8 Writing of the abstracts for the articles 6 8
Pazom 56 108

9. InuBixyanbHi 3aBIaHHS
(pedhepamu, naykosi 00nos8ioi ma noiOOMIeHHs)

[nauBinyansHe HaykoBo-nochigue 3apnanns (IH/[3) 3100yBaua € BubipkoBUM
BUJIOM 110332 ayJAUTOPHOI CaMOCTIHHOI poOOTH 3100yBauya Ta Ma€ HaBYAILHO-
JTOCTITHUIIBKAN XapakTep, BUKOHYETHCS B TMPOIECI BHUBYCHHS IMPOTPAMHOTO
MaTepialy HaBuaiabHOI mauctuiuiind. Buxonanus IH/I3 € omamMm 13 BaKImBUX
3ac00IB TMIJBUIIEHHS SKOCT1 IMIJATOTOBKM MaWOyTHIX CHEIalicTIiB, sKi 37aTHI
3aCTOCOBYBAaTM Ha MPAKTHUIIl TEOPETUYHI 3HAHHS, BMIHHS Ta HAaBUYKHU 3 JIaHOI
HaBuajnbHOi gucuumuriau. Iligroropka IHJI3 mepenbavae cucremarusaiiiio,
3aKpIMJICHHS], PO3IIUPEHHS TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHUX 3HAHb 13 JUCIUIUIIHU Ta
3aCTOCYBaHHs iX y TpoIeci po3B'si3aHHA KOHKPETHUX EKOHOMIYHUX CHUTYAIllH,
PO3BUTOK HABHYOK CAMOCTIHHOI pOOOTH ¥ OBOJIOAIHHS METOJMKOIO JOCIHIJIKEHH S
Ta eKCIIepUMEHTY, ToB's3aanx 13 Temoro [H/[3. [H/I3 mepenbavae HasBHICTH TaKUX
€JIEMEHTIB HAyKOBOT'O JIOCHIDKEHHS: MPaKTUYHOI 3HAYYIOCTI, KOMIUIEKCHOTO
CUCTEMHOr0 MiAXOAY JO BUPIMICHHS 3aBJaHb JOCHIIKEHHS, TEOPETUUYHOIrO
BUKOPUCTAHHS TIEPENIOBOI CydYacCHOI METONOJIOTiT Ta HAyKOBUX pO3POOOK,
HasSIBHICTb €JIEMEHTIB TBOPYOCTi, BMIHHS 3aCTOCOBYBATH Cy4acH1 TEXHOJIOT11.



Temaruka IH/13

1. Miciie Ta posib TEXHIYHOI CiIy)k0M B 3a0e3MeueHHi HaAiiHOI poOoTH
MEXaHIYHOT'0 00JIaTHAHHS,

2. PamtionansHi yMOBH pPOOOTH 0OOJaJHAHHS, OCOOTMBOCTI MOHTaXy Ta
PEMOHTY 00JIaTHAHHS, BUTPATH HA PEMOHT.
. Bunu po0it. TakenaxHi 3ac00M Ta MPUCTPOI.
. BarTaxxomnigiioMHi, TpaHCIIOPTYIOUi MAIIMHU Ta CIIOPY/IH.
. CtponyBaHHS, IEpPEBE3CHHS, PO3BAHTAXKEHHS 00J1aTHAHHS.
. Kom0O1HOBaH1 crtiocoOu MIHATTS BaHTAXKIB.
. Po3paxyHKu TakenakKHHUX MPUCTPOIB Ta BAHTAXKOIMIIIAMAIbHUX CIIOPY/I.
. [linroToBka 10 MOHTaxy. TexHIuHa TOKYMEHTAITis.

. [IpuitasaTTs 0OMagHAHHS B MOHTAXK.

10. ITepeamoHTaKHA PEBIBIS.

11. CriocoOu npoBeIEHHS MOHTaXy - MOTOKOBUM, 3aBEPIIEHOI0 HYJIbOBOIO
IIUKJTy, HapOIIlyBaHHSI, IMIPOIIYBAaHHS, HACYBAHHS, MOHTaX OJIOKaMH, By3JaMHu.

12. 3aranbpHi NPUHLMIN MOHTA)XXY METAJOKOHCTPYKIIIM, MOHTaX JMCTOBHUX
METaJIOKOHCTPYKIIii - KOPITyCiB, MOBITPsSIHATPIBAYIiB.

13. MoHTax rpaToBUX KOHCTPYKITIA. MOHTaX KpaHiB.

14. CtaTuyHi Ta TMHAMIYHI BUTIPOOOBYBAHHSI.

15. Bumoru oXxopoH# mpaiii /0 YMOB MOHTaKy KpaHiB. MOHTaX KOHBEEPIB.

16. MonTax 6a30Bux getaneil. MoHTaX HEPYXOMUX 3'€IHAHb.

17. MonTax 3'€THaHb 13 Pi3310.

18. MoHTaX MIITOHKOBUX Ta ILTILOBUX 3'€/IHAHD.

19. MoHTa)X HEpyXOMHUX HEPO3HIMHHUX 3'€JHaHb. MOHTaX 3'€IHaHb 13
rapaHTOBAHUM HATSATOM.

20. MonTtax BamiB. bamaHcyBaHHs aeraiei oOepranHs. MoHTax 3yOuaThx
nepenau.

21. MoHTaX NIAMNAITHUAKIB KOB3aHHA. MOHTaX MIINIUITHAKIB KOTIHHA.

22. 3MiHa BJIaCTUBOCTEH (MapaMeTpiB) MAIWH , BY3JIB JeTaled BHACIIIOK
3HOCY MiJ] Yac eKCIuTyararfii.

23. OcHoBHI (h13U4H] SIBUIIIA, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH MPHU J1arHOCTYBaHHI.

24. JliarHOCTUYHI TlapamMeTpu Ta KOHTPOJEMPHUAATHICTh METaIypriitHOTOo
oOJ1aTHAHHS.

25. Metoau AiarHOCTYBaHHS BiIMOB Ta AE(EKTiB B ACTAIISX.

26. JliarHocTyBaHHS TIIIUITHUKIB KOTIHHS, KOB3aHHsI, 3y0O4aTHUX 3a4eIlICHb,
MaIH 3 MACUBHUMH JICTAJISIMU 00C€pTaHHS.

27. JliarHoCTyBaHHsI JIeTalel MHEBMOT1IPaBIiYHUX CUCTEM.

28. JliarHoCTyBaHHS TETUIOBOI'O CTaHY KOHCTPYKIIIM.

29. JliarHOCTyBaHHSI KOHBEEPHHUX CHUCTEM.

30. EdpexTrBHICT METO/IB HEPYHHIBHOT'O KOHTPOJIIO.

31. Pamianiiina nedekrockoris, Y apTpa3BykoBa J1e(heKTOCKOMIs.

32. MarniTHa Ta BUXpOBa JAePEKTOCKOIIIS.
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10. KpuTepii oniHIOBaHHS Pe3yJIbTATIB HABYAHHSA

[TincymkoBa oIiHKA 32 ayoumopHy po6omy BUCTABISETHCS BKIHLI CEMECTPY,
MICJIsl 3aKIHYEHHS MPOBEJEHHS ayAUTOPHUX 3aHATh 3 Kypcy. Lle — oIinka ywacTi
3n00yBaya y NPaKTUYHUX 3aHITTAX Ta MPUCYTHOCTI Ha jekuisx. Hakxonmuueni
OLIIHKK TIiJT Yac TPOBEACHHA PI3HUX BHUIIB ayJIUTOPHUX pOOIT HAIAIOThH
IPABOMIPHICTh Takoi OopMU aTecTalii.

banpHa omiHka 3a KOXKHY YacTHHY KypCyY BHUCTABISETHCA NPU NPOBEIACHHI
MOTOYHOI'0 KOHTPOJIIO 3HaHb 1 BHKJIaJa4 000B’sI3KOBO 1HPOpMYye 3700yBadiB Mpo
pe3yabTaTH OLlIHIOBAHHS.

[lincymMkoBa OLIHKA 3a camocmiliny podomy — 1€ OIlIHKa pe3yJbTaTy
BUKOHAHHS 3700yBayamMH IHAMBIAyaJbHUX 3aBdaHb 3 Kypcy. Orinka 3a
CaMOCTiiiHy poOOTy BXOJUTH B MOTOYHUUA KOHTPOJb 1 BUCTABIISIETHCS B KypHAI
BUKJIaJava.

MakcuMalnbHO MOXJIHMBA KUIBKICTh YMOBHUX OalliB 3a HaBYalbHI 3aHATTSA
3n00yBaya ctaHoBUTH 70% (koediiieHt 0,7).

Icnum, ax dopma MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO, MPOBOAUTHCS SIK KOHTPOJbHUM
3axig 1 € 000B’SI3KOBUM ISl BCiX 3/100yBadiB. MakcuMaabHO MOXJIMBA KUTbKICTh
YMOBHHX OajiB 3a ek3aMeH 3/100yBaya cTaHoBUTH 30% (koediuieHt 0,3).

3100yBay JAOMYCKAETHCS J0 ICTIUTY 3a pe3yIbTaTaMU MOTOYHOT'O KOHTPOJIO 3HAHD

3 IUCUUIUIIHY, SKIO BiH HAOpaB MiHIMaIbHY KUIBKICTh OamiB — 35.

dopma npoBEIECHHS ICIIUTY — YCHA.

Po3noain 6aJiB, AKi oTpUMYOTH 3100yBayi

[ToTouHe TecTyBaHHS Ta caMOCTiliHa poOoTa [TincymkoBuii Tect Cvna

(ex3ameH) m

Arecranis 1 Arecraris 2 100
TL|T2|T3|T4|T5|T6| T7 | T8 [T9[T10{T11T12T13|T14

2525/ 55|55 5|5 |5|5|5|5|5]|5 30 100

PeliTuHroBa omiHKa 3a MIKAaJI0I0 3 TUCHUILIIHA
«IHO03eMHa MOBa 32 NPo(eCcCiiHNM CIIPSIMYBAHHSIMD))

PeliTuHrona oninka 3a
. HIKAJI0I0 HABYAJbLHOI'0
3a mkaaorw ECTS 3a nanionaaLHOI0 3akiany (a0coJoTHA
HIKAJI0I0 . : .
KLIBKIiCTDL 0aJ1iB 32
AMCIMILIIHY)

A BIZIMIHHO 90-100
B no0pe 82-89
C no0pe 75-81




D 3aJ0BUILHO 66-74

E 3a10B1JILHO 60-65
HE 3aI0BUIHHO 3
FX MOYKJTHUBICTIO 35-59

ITOBTOPHOI'O CKJIaAaHHA

HE3a10BUILHO 3
F 000B’SI3KOBUM MTOBTOPHUM 1-34
BUBYEHHSAM JUCLUILIIHA

AcmipaHT (a1’ FOHKT), SIKW{ MIATBEPAUB PIBEHb CBOI'0O 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH,
30KpeMa aHrjiichbkoi, aiicHuM ceptudikarom TectiB TOEFL, abo International
English Language Testing System, abo ceptudikatom Cambridge English
Language Assessment, Ha piBHI Cl 3aranbHO€BpONEHCHKUX PEKOMEHIAINA 3
MOBHOI OCBITH, Ma€ MPaBoO:

- Ha 3apaxyBaHHs BIAMOBIIHUX KPEAMTIB, MepeadaueHuX OCBITHHO-HAYKOBOIO
POrpaMor0 acmipanTypu (aa’FOHKTYpH), SIK TaKHX, 110 BHUKOHaHI y TOBHOMY
00cs31;

- Ha BUKOPUCTaHHS OOCSTY HaBUaJIbHOI'O HaBAaHTa)XEHHs, MepeadayeHoro AJis
HAaOYTTS MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, ISl 3700yTTs 1HIIMX KOMIIETEHTHOCTEH (3a
NOTOJI)KEHHAM 3 HAYKOBUM KEPIBHUKOM).

11. 3ACOBM OIIIHIOBAHHSA TA METO/IU AEMOHCTPYBAHHAA

PE3YJIbTATIB HABYUAHHSA
3acobaMu OIIHIOBAHHS Ta METOJaMH IEMOHCTPYBAaHHSI pPe3y/IbTaTiB HABUAHHS
MOXYTh OYTH:
- eK3aMEHH,
- 3QIIKH;

- KOMIIJICKCHI ICTIUTH;

- CTaHJIapTU30BaH1 TECTH;

- HACKpPI3H1 IIPOCKTH;

- KOMaH/IHI IPOEKTH;

- pO3paxyHKOBI1 Ta po3paxyHKOBO-TpadiuHi poOOTH;

- Mpe3eHTalll]l pe3yJIbTaTiB BUKOHAHUX 3aBJIaHb Ta JIOCIIIKECHb;
- MPE3EHTAIll] Ta BUCTYIIM HA HAYKOBUX 3aX0J1aX;

- 1HIIN BUIW 1HAUBIAyaJIbHUX Ta TPYHOBUX 3aB/JIaHb.

12. DOPMHU INIOTOYHOI'O TA HNIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO
[Topsimok oriHIOBaHHS 3HaHB 37100yBadiB 3 MUCHUILIIHU «[HO3eMHAa MOBa 3a
npodeciiHuM crpsIMyBaHHSIM» I'PYHTYETbCS Ha OCHOBHUX MPUHIMIAX 1 3acajax
CUCTEMHU KOHTPOJIO AKOCTI 3HaHb 3100yBadiB Ta ajanrauii il 10
3araJbHOEBPONEHCHKIX BUMOT, BU3HAUYEHUX €BPOIMENCHKOI0 CUCTEMOIO 3aJIIKOBUX
kpenuTiB. JlaHa cucrtema mependadae oOpraHizaililo HOmouyHO20 I NiOCYMKOBO2O
KOHmMpOJ0 3HaHb 3700yBadviB, 10 BHU3HAYAIOTHCA Ha OaKaJlaBpCbKOMY PIBHI YCIX



(¢bopM HaBUaHHS, 1 CIIPIMOBYETHCS HA €PEKTUBHY peali3alliio HACTYITHUX 3aBJaHb:

- aKTHWBi3aImis MoTuBaIii 3700yBadiB 10 CHCTEMATHYHOI pPOOOTH HaJ
BUBYCHHSM JUCIUIUIIHM, TIEPEOPIEHTAIS iXHIX IUIEH 3 OTpUMaHHS MO3UTUBHOI
OLIIHKY Ha ()OPMYBAHHS CTIMKHUX 3HAaHb, YMIHb T4 HABUYOK;

- CUCTeMaTu3allisl 3HaHb Ta aKTUBHE X 3aCBOEHHS BIIPOJIOBK HABUAHHS,

- YHHMKHEHHS Cy0 €KTHBI3MYy IMpH OLIHIOBaHHI 3HaHb, L0 3a0€3MeuyeThCs
BUKOPUCTAHHSM KOHTPOJIBHMX 3aXOIB IOTOYHOTO KOHTPOJIO Ta ICOHUTY Y
MUCHMOBIN (DopMi 13 3aCTOCYBaHHSAM KPEIUTHO-TPaHC(HEPHOI CHCTEMHU HaBYAHHS
Ta OI[IHIOBAHHSI 3HAaHb 3/100yBayiB;

- 3a0€3MeUeHHs] HAJIeKHUX YMOB BHUBYEHHS NPOrpaMHOrO Marepiamy 1
MITOTOBKK J10 KOHTPOJBHMX 3aXOJiB, IO JOCSATAIOTHCS HUIIXOM YITKOrO iX
PO3MEKYBaHHS 3a 3MICTOM Ta B Yaci;

- PO3LIUPEHHS MOXKIJIMBOCTEN JUIsl BCEOIYHOI'O PO3BUTKY TBOPYOTO MUCIICHHS
y 3700yBadiB.

CucreMa KOHTPOJIIO BPaXOBY€E Pi3HI TUIHU JOKA31B PIBHSA 3HAaHb 3/100yBadiB Ta
Ma€ HACTYITHI CKJIa/I0BI:

- NOMOYHUL KOHMPOJb — MAE HAa METI OIMIHKY poOoTH 3100yBadiB 3a BCiMa
BUJAMHU ayAUTOPHOI poOoTH 3 nucuuiUiiHd «lHOo3eMHa MoBa 3a mpodeciiHUM
CIpsIMyBaHHSIM» (MPAaKTU4YHI 3aHATTS) 1 BigoOpaxae MOTOYHI HaBYaJIbHI
JIOCSTHEHHA 37100yBaviB B OCBOEHHI MPOrPAMHOI0 MaTepiainy JUCIUTUIIHY;

- CaAMOKOHMpOIb TPU3HAUYCHUM i1 CaMOOI[IHKH 3/100yBayaMu SIKOCTI
3aCBOEHHS HABYAJILHOTO Marepiainy 3 AUCHHIUTIHA (po3airy, Temu). Dopmoro
3M1MCHEHHSI I[bOTO By KOHTPOJIIO € MPOXOJKEHHS 3/100yBayaMy TE€CTYBaHHA 3a
KO>KHOIO TeMOI0 nucuuiuiiig B Mepexi Cokpatr BHAY;

- pyOidcHUll KOHMpPOoab, POPMOIO AKOTO € aTecTallis 3 KOXKHOI YaCTUHU KYpCY,
110 TiependayeHo MporpaMor0 HaBYaIbHOI TUCIUIUIIHN Ta HAaBYAIHHUM TUTAHOM;

- OYiHKa pe3yibmamié camMocCmiunoi pobomu SK BaKIUBOTO KOMIIOHEHTY
HaBYAJIBHOI'O TMPOIECY, KEPOBAHOTO IijJ Yac IHIWBIIYyaJIbHO-KOHCYJIbTATUBHOI
poboTu BUKJIagaya 31 3100yBaveM;

- RIOCYMKOBUL CeMecmposuli KOHMpPO/ib K IHTETPOBAaHA OIIHKA 3aCBOEHHS
3HaHb 3 MIPOBEICHHSIM O0OOB'I3KOBOTO CEMECTPOBOTO iCITUTY.
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Indopmaniiini pecypcu
1. TlpeseHrarii npakTUdHOrOo Kypcy «lHO3eMHa MoBa 3a mnpodeciiHuM
COpsIMyBaHHSIM» (IIEPCOHANBHUI KaOlHET BUKJIaaya).
2. TectoBi 3aBAaHHS 3 1HO3EMHOI MOBHU 3a MPOQECIHHUM CHPAMYBaHHIM
(BHyTpimHiK caiit BHAY — Enexktponna cuctema Cokpar).
3. Meroanuni po3poOku (BHyTpimHii cailt BHAY — Enextponna cucrema
Cokpar).



